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Ost:
R. Berkeley: ,Dopust na Francoskem*

Zdaj je Cas za veseloigre. Vselej, vsako leto se zdruzi ta cas
s plakati, ki oglasajo plesne veCere, maskerade, redute in ime-
noval bi ta ¢as — c¢as pozabljenja vseh skrbi. Zdaj ne spadajo
v teater globokoumje in strahovi, temveé kot se pravl v Treh
oranzah«< — »dajte nam smeha, veselega smeha!« To je nekako
koledarsko gledanje. Je pa Se neko drugo, zZal tako, da se mu
ne moremo izogniti, da je resnosti na svetu, v sleherni hisi, v
sleherni sobi in srcu toliko, da je smeh in pozaba redkosten lek,
c¢udotvorna koreninica, vse preredko posejana in bo kmalu v
albumu nasih Cuvstev »modra Mauritius. . —

*

Sicer pa je z »zalogo smeha, s produciranjem smeha, torej z
veseloigro, taka rec¢. Tudi dobra veseloigra je redka, zelo redka
in nikoli se ne da in ne more ugotoviti v naprej uspeha in uc¢in-
ka. Praksa kaze sledeCo observacijo. Gledas nekje veseloigro,
ljudje se zabavajo, hehetejo, pa reées, to bo, to bo glavni do-
bitek sezone — pa ni¢ — pri nas odpové popolnoma. Kje so
vzroki? In spet: bered o tej in tej komediji, ves svet jo igra,
‘cele serije — pa jo precitas — utisa ne naredi nobenega nate —
no pa v boZjem imenu, igrajmo jo Se mi — in uspeh je tu, velik
in nepritakovan. Pri vsem tem je jasno, da igrajo ulogo vsi:
avtor, igralci, reZiser — glavno pa igra publika. Pri veseloigri
igra publika odlot¢ilno ulogo. Pri publiki pa, ki je sestavljena iz
sto, dvesto razli¢nih razpoloZenj — tam pa igra odlo¢ilno ulogo
io, da se segreje koj v zacetku, da je iztrgana z enim samim za-
mahom iz svoje vsakdanjosti, da ne ractuna ve¢ in ne pre-
mislja. Ako je tako, je sreta. Gorje ti pa, igralec na odru, ako
se to ne zgodi! Gledal bos, kako tvoj napor zadeva ob ledene
oklepe, kako se na licih spodaj ne premakne zgiba, kako strmi
vate sto o€i sivo in brezsréno... Bratee moj, tedaj si bitko iz-
gubil, ti in tvoj kolega in reZiser in avtor — vse skupaj je Slo
po vodi. — Da, res je: zgodi se pa veasih, da poslje gospod Bog
recimo 7e k peti predstavi, same dobrodusneZe, same veseljake
in hvaleZne ljudi — tedaj se zgodi ¢udezZ — komedija ima pri
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peli reprizi svojo premiero — in gre... Vse {o se dogaja in se
je dogajalo, —
£

Berkeley in njegoy »Dopust na Francoskem« sta nasla pot
k nam preko Prage. Tam je bil to uspeh za 150 vecerov ... Zna-
nec Deyl je kreiral rentavega generala Roota in kolega Rogoz
kapitana Glenistra — dejal bi, da sta bila dobra — saj 150 ve-
cerov niso mackine solze. Tako: da bi ta ~Dopust na Franco-
skem- predstavijal »zaposlenost v predpustus. —

_]aponsko gledalisce
{(Konec.)

Zagonelna Zena je macka, macka v cloveski podobi! To je
torej ona macka, ki se ponoci viibotaplja v svetis¢e in popoini-
kom pije kri.

LiZe in sreblje; vstane, Ze bolj divja, bolj zivalska je videti,
na rokah ima dolge Zvenkelajoce kremplje. Grebe z njimi po
tich, se po macje zvija ob stenah, zadira kremplje v stebre.
Znova zbezi k svetiljki olje pit.

Nekoliko sluzabnikov pride, ni¢ hudega slutec, s svelilkami
v roki, opazijo posasino silhueto in popadejo od strahu po tleh.

Macka pa se dvigne in zdaj Sele postane grozna. Gobee ima
Sirok in ¢rn, oli zare iz ¢rnih kolobarjev, poteze so spacene in
lasje ji divje valove okrog glave. Grozi jim in preti, da bodo
morali umreti, ker so jo zagledali, Mlad sluzabnik lezi nezavest-
no na tleh, ona se priplazi in se igra z njim s krvolo¢no madéjo
naslado. Skace, gode, prede, ga zbada z Zvenketajotimi kremp-
Iji in nezavesini sluzabnik se zvija pod njo kot da ga boZa z
magneti¢no silo. (Pomniti je treba, da pripisuje japonski narod
macki izvanredne moci, celo mo¢ nad dusami umrlih.)

Zdaj prihiti plemic, ki so ga pozvali sluzabniki. Matka se
gibéno izogne njegowmu mecu. Toda po brazgoiini na celu
spozna plemi¢ v nji morilko ocetovo in jo drzno napade. Pride
mu S$e en oborozen plemi¢ na pomoc. Stisnejo macko v kot sve-
tisca in videti je, da je izgubljena. Toda naenkrat prestrasi za-
sledovalce z grozeto pozo in vrze nanje obojero¢ papirnate kace,
nekak curek iz tiso¢ drobnih nitk, ki padejo na plemi¢e in jih
omreZi.

Macka zbezi.

V sledetem prizoru jo zasludujejo. Plemici se od vseh strani
blizajo maé¢ii higi, Tri, $tiri macke v kozuhih, z repovi, se prika-
Zcio, predejo, mjavkajo, puhajo, kar naenkrat mrgoli vse polno
mack. Skacejo z oken, iz grmic¢ia, dokler jih konéno ne usmrte.
Tina izmed njih je splezala celo po vrvi na strop avditorija in
obZepi na njem. Macko je treba pac¢ predstavljati kot macko!
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Ta prizor se ne more meriti s prejSnjim po lepoti in veli¢ini.
Je pa zanimiv. Kajii igra spada v eelem v zafetke dramskega
pesnistva, ta prizor pa nosi pecai prve dobe igralske umetnnhii,
ki se je razvila iz plesa in akrobatike.

Konjska noga.

Uma no ashi (konjska noga) pravijo igralcem in s tem na-
zivom ho¢e mestan izraziti v polni meri vse svoje zanitevanje
do igralskega poklica.

Dostikrat sem bil v druzbi »konjskih noge in sem se med
njimi pray dobro imel. Med predstavo sem jih ob edmorih po-
setal v nuho\lh sobah (kjer so tudi stanovali in spali) in jih
gledal, kako so se oblatili, se li¢ili in se vadili. Po predstavi
sem jih cesto povabil v cajnice. Kako so bili izpremenjeni ti
plemici, bogovi in lepe mlade plemkinje! Zdeli so se mi kot
preprosti rokodelei, ki so se vrnili z dela in se pravkar umili.
Toda obnasali so se neverjetno dostojanstveno, bili so preprosti,
toda dobro vzgojeni ljudje.

Govorili smo samo o gledaliséu. Sligali so, da v Evropi igrajo
tudi Zenske. Tega niso mogli zapopasti. Stresali so z glavami.

Slisali so, da v Evropi ob¢ujejo igralei tudi v naboljSih druz-
bah. Tudi tega nimo mogli razumeti,

Naprosili so me, naj jim pripovedujem kako evropsko dramo.
Pripovedoval sem jim :Beneskega trgovea:. Za to je bilo treba
celo noc.

Ko sem jim pretolmacil Shakespearja, so mi rekli: ~Radi bi
videli vaso vzviseno domovino.¢

Preden so odpotovali, sem jim moral podariti zastavo, tako
dolgo ozko zastavo na bambusovi palici kot jih vidi§ pred gle-
dalistem. Napisali so nanjo moje ime in pa, da sem pokrovitelj
njibove igralske druzine. Zadnje dni so sedeli obupani na svo-
jih culah v praznem gledalistu. Kupcija je Sla slabo.

Polem so jo mahnili na pot v notranjost dezZele, z volovsko
vprego, pes. —

Ubogi in zani¢evani so odhajali, samo plesalke in pocestnice
~p.uld]n v njihovo vrsto, in vendar, ko so hodili tik svojih voz
in se premikali med namotenimi riZovimi polji in ¢ez zameglene
gore: velika zgodovina Japonske, ¢udovite legende njene, bajke
in mem bogovi in nekdann lepota in ¢udovitost Japonske —— so
scitili in (muh to ubogo igralsko druZinico.

Ko bho umrla poslednja stara skonjska noga<, bo umrla tudi
stara Japonska in nikoli ve¢ oZivela.
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Razno

Noviteta v praskem »Stanovskem gledaliséu«. Vladislav Van-
cura, znani Ceski romanopisec, je napisal pod naslovom »Alki-
mist: historitno dramo iz ¢asov cesarja Rudolfa: mlad, Zivljenja
poln Italijan, Zenijalen ucenjak, pustolovec, ki zna Zivljenje uzi-
vati, nadmodri dva Cemerna praska plemica, ki se brez uspeha
lovita za zlatom in uzitkom; preprica celo cesarja o svoji veliki
ucenosti, ko mu to¢no napove son¢ni mrk. — Maeterlinck pravi
v svoji razpravi o gledaliscu, da prave zgodovinske drame< ni
mogoce napisati. Zgodovinske osebnosti na odru zamorejo raz-
pravljati vedno le o modernih druzabnih vprasanjih ter o mislih
in o nazorih avtorja samega. Vancura se drzi zvesto tega nazi-
ranja, zgodovinsko ogrodje mu je le sredstvo, da na la nacin
dramati¢no oblikuje vecni konflikt med materijo in duhom, med
mogocniki tega sveta in iskaleih duSevnih dobrin.

Vesel, energiten sin sonCnega juga zivi v Pragi pri stari-
kavem, ¢cemernem bogatinu, ki je zapustil svoje posestvo in si
je nakopicil bogastva. Vse v njegovi hisi mladeni¢ ocara. Sam
gospodar pritakuje od njega, da mu bo zaupal tajnost, kako se
dela zlato; gospodarjev brat, verski sanja¢, je njegov vnet uce-
nec; gospodarjeva Zena komaj zatajuje naval pregreSne ljubezni,
ki jo vlete k mlademu Alkimistu; njen mlajsi brat ga oboZuje;
deviska domaca h¢i se ne more ubraniti njegovi privla¢nosti in
se naivno vda svoji strasti. Drama se zacne v trenutku, ko se ti
strastni ljudje, razen mladenke, upro silnemu pustolovéevemu
vplivu. Njega pa vodi en sam cilj: da odkrije skrivnostno na-
ravo, da stopnjuje mo¢ duha nad materijo. Alkimija mu je le
sredstvo; pomaga mu, da zlata in moc¢i lacne ljudi izrabi za
dosego svojega cilja. V vrsti pestrih slik se menjajo ljubezenski
prizori z alkimistitnimi poskusi in strastnimi spopadi, dokler
se ne zatete Se sam cesar (Rogoz!) kot nepoznan tujec k Alki-
mistu, da ga poprosi za pomoc v svoji dusevni stiski. Tudi on je
razocaran. Ko pa v kon¢nem prizoru mrkne sonce to¢no kakor
je napovedal Alkimist, podleze tudi on vsemogotnemu duhu in
dovoli mlademu moZu, da v miru odide v Italijo skupno z mla-
denko, ki se je smrtno vanj zaljubila.

Vanc¢ura Se ni popolnoma dozorel dramatik in kaze delo
nekaj hib. Z veliko umetnostjo pa ume dramati¢cno oblikovati
strast, drZzati se od zaCetka do konca neopore¢no enotne linije
osnovne misli. S tem je pokazal veliko tvorno silo, ki zna ustva-
riti na deskah pristno, svojevrstno zZivljenje. Delo je dozZivelo
lep uspeh. Tudi o Rogozovi kreaciji (cesar) se je kritika izrazila
zelo laskavo. — Tudi v Brnu je dozivela drama zelo lep uspeh.

DrZi. Cudno « je dejal novopeteni gledaliski igralec, :Se
kot otrok sem zatrjeval svoji materi, da ne bom nikoli postal
igralec.« — »Le bodite potolaZeni,« je odvrnil kritik, »ostali ste-
moz beseda«. RE.

Lastnik in izdajatelj: Uprava Nar. gledalii¢a v Ljubljani. Predstavnik: Oton
Zupantié, Urednik: Fr. Lipah. — Tiskarna Makso Hrovatin, vsi v Ljubljani..
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Veseloigra v treh dejanjih,

Korporal Sykes, korporal pri brigd’
Infanterist Jenks, sluga pri bngadnl E
Gospodi¢na Madlen . . :
Kapitan Harry Glenister, castmk ger
General Archibald Root, poveljnik §
Poro¢nik George Graham, oficir v
Jules Marnier, brigadni tolmaé¢ . °
Gospa Denaux e

Reginald Berkcley. Prevel Ost.

Wicirski menzi . . . Cesar

8ki menzi . . . . Plut
Nablocka

s, dodeljen brigadi Gregorin
e,

Levar

| generalnega Staba Drenovee

Zeleznik
Medvedova

Dejanje se vrSi v oficirski menzi n ki podiva v etapi »nekje v Franciji. .

Prvo dejanje zjutraj, drugo dejanje

ancoskem

Reziser prof, . Sest,

Blagaina se odpre ob pol 20.

Konec pc 22.

Parter: Sedeii | vrste . . . . Din 32'— Lole v p
iL-Hl. veste . . , 30— y
VLRIV G e 2150,
ViL-IX. B~ ) .
) - T R Peti loini
o XIL =X, v 21°50

Predpisana taksa za pe®
VSTOPNICE se dobivajo v predprcdaljl prl .l-d.lllm b

* . Din 108 — Balkon: Sedei |, vrate .
- w 108'— b ] | s
132: Galerija: ”| PP
81— e
20— S
27— Galerijsko stojidee
1650 Dijaiko stojizée .

Hlong je vratunana v cenah
" Opernem gledalifZu od 10. do pol 1. in od 3, do 8. ure

Din - 21:50
18 50

15—
12:50
1050

2'50
550 D
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Bonboni, ¢okolade, bonbonijere, pecivo_':
sadni soki, marmelade
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